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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2016/698 

(2016. gada 8. aprīlis), 

ar kuru labo Deleģēto regulu (ES) 2016/341, ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) Nr. 952/2013 attiecībā uz pārejas noteikumiem, kurus paredz attiecībā uz konkrētiem 
Savienības Muitas kodeksa noteikumiem, ja attiecīgās elektroniskās sistēmas vēl nedarbojas, un 

groza Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2015/2446 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regulu (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības 
Muitas kodeksu (1), un jo īpaši tās 279. pantu, 

tā kā: 

(1)  Pēc Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2016/341 (2) pieņemšanas minētās deleģētās regulas 12. pielikuma daļā, kas 
skar vienkāršojumus, trīs veidlapās tika konstatētas neatbilstības sistēmām, kas izveidotas ar Savienības Muitas 
kodeksu, kā arī atsauces uz procedūrām, kas vairs neeksistē. Minētās neatbilstības ietekmē juridisko skaidrību un 
tādēļ būtu jālabo. 

(2)  Turklāt tika konstatēts, ka Deleģētās regulas (ES) 2016/341 12. pielikuma daļā, kas skar vienkāršojumus, kļūdas 
dēļ ir izlaistas vairākas veidlapas. 

(3)  Tādēļ attiecīgi būtu jālabo Deleģētā regula (ES) 2016/341. 

(4)  Lai Savienības Muitas kodeksu varētu piemērot pilnībā, šīs regulas noteikumi būtu jāpiemēro no 2016. gada 
1. maija, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Labojumi Deleģētajā regulā (ES) 2016/341 

Deleģētās regulas (ES) 2016/341 12. pielikumu labo šādi:  

1) veidlapas “Pieteikums atļaujai izmantot vienkāršoto deklarāciju un ierakstu deklarētāja reģistros” , “Pieteikums atļaujai 
izmantot vienkāršojumus. Papildveidlapa – IMPORTS” un “Paskaidrojumi dažādām pieteikuma veidlapas ailēm” aizstāj 
ar šīs regulas I pielikumā ietvertajām veidlapām;  

2) pievieno šīs regulas II pielikumā ietvertās veidlapas. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regula (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu (OV L 269, 
10.10.2013., 1. lpp.). 

(2) Komisijas 2015. gada 17. decembra Deleģētā regula (ES) 2016/341, ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 952/2013 attiecībā uz pārejas noteikumiem, kurus paredz attiecībā uz konkrētiem Savienības Muitas kodeksa noteikumiem, ja 
attiecīgās elektroniskās sistēmas vēl nedarbojas, un groza Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2015/2446 (OV L 69, 15.3.2016., 1. lpp.). 



2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2016. gada 1. maija. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 8. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PIELIKUMS 
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Paskaidrojumi par dažādām pieteikuma veidlapas ailēm 

Vispārīga piezīme 

Vajadzības gadījumā prasīto informāciju var sniegt atsevišķā pieteikuma veidlapas pielikumā, norādot attiecīgās veidlapas 
aili. 

Dalībvalstis var prasīt papildu informāciju. 

1.  Ieraksta pieteikuma iesniedzēja pilnu vārdu, uzvārdu/nosaukumu un EORI numuru. Pieteikuma iesniedzējs ir 
persona, kam tiks izdota atļauja. 

1.a  Ieraksta uzņēmuma identifikācijas numuru. 

1.b  Attiecīgā gadījumā ieraksta jebkuru iekšējo atsauces numuru, lai atļaujā norādītu šo pieteikumu. 

1.c  Ieraksta attiecīgo kontaktinformāciju (kontaktpersonu, kontaktadresi, tālruņa numuru, faksa numuru, e-pasta 
adresi). 

1.d  Attiecīgajā ailē ierakstot “X”, norāda tās personas pārstāvības veidu, kas iesniegusi deklarāciju. 

2.  Attiecīgajā ailē ierakstot “X”, norāda, par kuru muitas vienkāršojumu veidu (ieraksts reģistros, vienkāršotā 
deklarācija vai centralizētā muitošana) un par kuru muitas procedūru (importu un/vai eksportu) tiek iesniegts 
pieteikums. 

3.  Ieraksta attiecīgo kodu: 

1  pirmais pieteikums atļaujai 

2  pieteikums grozītai vai atjaunotai atļaujai (norāda arī attiecīgo atļaujas numuru). 

4.a  Norāda, vai atzītā uzņēmēja statuss ir apliecināts; ja “JĀ”, tad ieraksta atbilstošo numuru. 

4.b  Ieraksta attiecīgās(-o) atļaujas(-u), kam izmantos pieprasīto(-ās) vienkāršoto(-ās) procedūru(-as), veidu, atsauci 
un attiecīgā gadījumā termiņa beigu datumu; ja pieteikums(-i) atļaujai(-ām) ir tikko iesniegts(-i), tad ieraksta 
pieprasītās(-o) atļaujas(-u) veidu un pieteikuma datumu. 

5.  Informācija par galveno uzskaiti, komerciāliem, fiskāliem vai citiem grāmatvedības materiāliem 

5.a  Ieraksta tās vietas pilnu adresi, kur glabājas galvenā uzskaite. 

5.b  Ieraksta uzskaites veidu (elektroniska vai uz papīra, izmantotās sistēmas un programmatūras veids). 

6.  Ieraksta pieteikumam pievienoto papildveidlapu skaitu. 

7.  Informācija par reģistriem (ar muitu saistītā uzskaite) 

7.a  Ieraksta tās vietas pilnu adresi, kur glabājas reģistri. 

7.b  Ieraksta reģistru veidu (elektroniski vai uz papīra, izmantotās sistēmas un programmatūras veids). 

7.c  Attiecīgā gadījumā ieraksta citu būtisku informāciju par reģistriem. 

8.  Informācija par preču un darījumu veidu 

8.a  Attiecīgā gadījumā ieraksta attiecīgo KN kodu, pretējā gadījumā ieraksta vismaz KN nodaļu un preču aprakstu. 

8.b  Attiecīgo informāciju ieraksta ik mēnesi. 

8.c  Attiecīgo informāciju ieraksta ik mēnesi. 

9.  Informācija par atļautajām preču atrašanās vietām un atbildīgo muitas iestādi 

9.a&b  Ieraksta pilnu nosaukumu un kontaktinformāciju. 
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10.  Ieraksta to attiecīgo muitas iestāžu pilnu nosaukumu, adresi un kontaktinformāciju, kurās precēm ir piemērota 
muitas procedūra. 

11.  Attiecīgā gadījumā ieraksta uzraudzības iestādes pilnu nosaukumu, adresi un kontaktinformāciju. 

12. Attiecīgajā ailē ierakstot “X”, norāda vienkāršotās deklarācijas veidu; ja izmanto tirdzniecības vai citus adminis­
tratīvus dokumentus, tad jāprecizē izmantoto dokumentu veids.  
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II PIELIKUMS 
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/699 

(2016. gada 10. maijs), 

ar ko nosaka maksimālos budžeta apjomus 2016. gadam attiecībā uz dažām tiešā atbalsta shēmām, 
kas paredzētas Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1307/2013 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1307/2013, ar ko izveido 
noteikumus par lauksaimniekiem paredzētiem tiešajiem maksājumiem, kurus veic saskaņā ar kopējās lauksaimniecības 
politikas atbalsta shēmām, un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 637/2008 un Padomes Regulu (EK) Nr. 73/2009 (1), 
un jo īpaši tās 22. panta 1. punktu, 36. panta 4. punktu, 42. panta 2. punktu, 47. panta 3. punktu, 49. panta 2. punktu, 
51. panta 4. punktu un 53. panta 7. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijai katrai dalībvalstij, kura īsteno Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 1. nodaļā paredzēto pamata 
maksājuma shēmu, 2016. gadam jānosaka minētās regulas 22. panta 1. punktā minētais valsts gada maksimālais 
apjoms, no minētās regulas II pielikumā paredzētā valsts gada maksimālā apjoma atskaitot maksimālos apjomus, 
kas noteikti saskaņā ar minētās regulas 42., 47., 49., 51. un 53. pantu. Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1307/2013 
22. panta 2. punktu ir jāņem vērā ikviens palielinājums, ko dalībvalstis izdarījušas saskaņā ar minēto noteikumu. 

(2) Komisijai katrai dalībvalstij, kura īsteno Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 1. nodaļā paredzēto vienotā platīb­
maksājuma shēmu, 2016. gadam jānosaka minētās regulas 36. panta 4. punktā minētais valsts gada maksimālais 
apjoms, no minētās regulas II pielikumā paredzētā valsts gada maksimālā apjoma atskaitot maksimālos apjomus, 
kas noteikti saskaņā ar minētās regulas 42., 47., 49., 51. un 53. pantu. 

(3)  Komisijai katrai dalībvalstij, kura piešķir Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 2. nodaļā paredzēto pārdalošo 
maksājumu, 2016. gadam jānosaka minētās regulas 42. panta 2. punktā minētais valsts gada maksimālais apjoms, 
pamatojoties uz procentuālo daļu, kuru šīs dalībvalstis paziņojušas saskaņā ar minētās regulas 42. panta 
1. punktu. 

(4)  Saistībā ar Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 3. nodaļā paredzēto maksājumu par klimatam un videi 
labvēlīgu lauksaimniecības praksi 2016. gadā saskaņā ar minētās regulas 47. panta 1. punktu ir jāaprēķina 
minētās regulas 47. panta 3. punktā paredzētie valsts gada maksimālie apjomi 2016. gadam un apjoms, kas ir 
30 % no attiecīgās dalībvalsts maksimālā apjoma, kā noteikts minētās regulas II pielikumā. 

(5)  Komisijai dalībvalstīm, kuras piešķir Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 4. nodaļā paredzēto maksājumu par 
apgabaliem, kuros ir dabas ierobežojumi, 2016. gadam jānosaka minētās regulas 49. panta 2. punktā paredzētie 
valsts gada maksimālie apjomi, pamatojoties uz procentuālo daļu, kuru attiecīgās dalībvalstis paziņojušas saskaņā 
ar minētās regulas 49. panta 1. punktu. 

(6)  Komisijai saistībā ar Regulas (ES) Nr. 1307/2013 III sadaļas 5. nodaļā paredzēto maksājumu gados jaunajiem 
lauksaimniekiem 2016. gadam jānosaka minētās regulas 51. panta 4. punktā paredzētie valsts gada maksimālie 
apjomi, pamatojoties uz procentuālo daļu, kuru attiecīgās dalībvalstis paziņojušas saskaņā ar minētās regulas 
51. panta 1. punktu, un nepārsniedzot 2 % no gada maksimālā apjoma, kas noteikts II pielikumā. 

(7)  Ja maksājuma gados jaunajiem lauksaimniekiem kopējā summa, par kuru 2016. gadā iesniegti pieteikumi, kādā 
dalībvalstī pārsniedz saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1307/2013 51. panta 4. punktu noteikto maksimālo apjomu, 
atšķirība jāfinansē attiecīgajai dalībvalstij atbilstīgi minētās regulas 51. panta 2. punktam, vienlaikus nepārsniedzot 
maksimālo summu, kura paredzēta minētās regulas 51. panta 1. punktā. Skaidrības labad ir lietderīgi šo 
maksimālo summu noteikt katrai dalībvalstij atsevišķi. 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 608. lpp. 



(8)  Komisijai katrai dalībvalstij, kura 2016. gadā piešķir Regulas (ES) Nr. 1307/2013 IV sadaļas 1. nodaļā paredzēto 
brīvprātīgo saistīto atbalstu, jānosaka minētās regulas 53. panta 7. punktā paredzētais valsts gada maksimālais 
apjoms 2016. gadam, pamatojoties uz procentuālo daļu, kuru attiecīgās dalībvalstis paziņojušas saskaņā ar 
minētās regulas 54. panta 1. punktu. 

(9)  Attiecībā uz 2016. gadu Regulā (ES) Nr. 1307/2013 paredzētā tiešā atbalsta shēmu īstenošana sākās 2016. gada 
1. janvārī. Lai nodrošinātu saskaņotību starp minētās regulas piemērojamību 2016. pieprasījumu gadam un 
attiecīgo maksimālo budžeta apjomu piemērojamību, šī regula būtu jāpiemēro no tā paša datuma. 

(10)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Tiešo maksājumu pārvaldības komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 22. panta 1. punktā minētie pamata maksājuma shēmas gada valsts maksimālie 
apjomi 2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma I punktā. 

2. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 4. punktā minētie vienotā platībmaksājuma shēmas gada valsts maksimālie 
apjomi 2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma II punktā. 

3. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 42. panta 2. punktā minētie pārdalošā maksājuma gada valsts maksimālie apjomi 
2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma III punktā. 

4. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 47. panta 3. punktā minētie gada valsts maksimālie apjomi maksājumam par 
klimatam un videi labvēlīgu lauksaimniecības praksi 2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma IV punktā. 

5. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 49. panta 2. punktā minētie gada valsts maksimālie apjomi maksājumam par 
apgabaliem, kuros ir dabas ierobežojumi, 2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma V punktā. 

6. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 51. panta 4. punktā minētie gada valsts maksimālie apjomi maksājumam gados 
jaunajiem lauksaimniekiem 2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma VI punktā. 

7. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 51. panta 1. punktā minētās maksimālās summas maksājumam gados jaunajiem 
lauksaimniekiem 2016. gadam ir noteiktas šīs regulas pielikuma VII punktā. 

8. Regulas (ES) Nr. 1307/2013 53. panta 7. punktā minētie brīvprātīgā saistītā atbalsta gada valsts maksimālie apjomi 
2016. gadam ir noteikti šīs regulas pielikuma VIII punktā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2016. gada 1. janvāra. 
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 10. maijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

I.  Pamata maksājuma shēmas maksimālie budžeta apjomi, kas minēti Regulas (ES) Nr. 1307/2013 22. panta 
1. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 225 595 

Dānija 564 769 

Vācija 3 042 977 

Īrija 828 429 

Grieķija 1 182 879 

Spānija 2 816 109 

Francija 3 199 094 

Horvātija 87 941 

Itālija 2 314 333 

Luksemburga 22 819 

Malta 648 

Nīderlande 513 025 

Austrija 470 847 

Portugāle 284 807 

Slovēnija 73 581 

Somija 269 562 

Zviedrija 401 642 

Apvienotā Karaliste 2 091 382  

II.  Vienotā platībmaksājuma shēmas maksimālie budžeta apjomi, kas minēti Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 
4. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Bulgārija 378 949 

Čehijas Republika 462 535 

Igaunija 75 612 

Kipra 30 805 

Latvija 109 970 

Lietuva 171 472 
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(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Ungārija 734 076 

Polija 1 551 652 

Rumānija 898 240 

Slovākija 250 297  

III.  Pārdalošā maksājuma maksimālie budžeta apjomi, kas minēti Regulas (ES) Nr. 1307/2013 42. panta 2. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 48 186 

Bulgārija 55 868 

Vācija 341 633 

Francija 727 067 

Horvātija 20 287 

Lietuva 66 377 

Polija 281 810 

Rumānija 94 709 

Apvienotā Karaliste 32 334  

IV.  Regulas (ES) Nr. 1307/2013 47. panta 3. punktā minētie maksimālie budžeta apjomi maksājumam par klimatam 
un videi labvēlīgu lauksaimniecības praksi 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 152 932 

Bulgārija 237 735 

Čehijas Republika 253 212 

Dānija 255 805 

Vācija 1 464 143 

Igaunija 34 369 

Īrija 364 041 

Grieķija 569 748 

Spānija 1 455 505 

Francija 2 181 201 
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(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Horvātija 60 860 

Itālija 1 155 242 

Kipra 15 068 

Latvija 61 729 

Lietuva 132 753 

Luksemburga 10 064 

Ungārija 403 338 

Malta 1 572 

Nīderlande 221 052 

Austrija 207 726 

Polija 1 018 590 

Portugāle 172 186 

Rumānija 531 741 

Slovēnija 41 099 

Slovākija 132 443 

Somija 157 027 

Zviedrija 209 189 

Apvienotā Karaliste 953 964  

V.  Regulas (ES) Nr. 1307/2013 49. panta 2. punktā minētais maksimālais budžeta apjoms maksājumam par 
apgabaliem, kuros ir dabas ierobežojumi 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Dānija 2 857  

VI.  Maksājuma gados jaunajiem lauksaimniekiem maksimālie budžeta apjomi, kas minēti Regulas (ES) Nr. 1307/2013 
51. panta 4. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 8 495 

Bulgārija 1 030 

Čehijas Republika 1 688 

Dānija 5 116 
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(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Vācija 48 805 

Igaunija 344 

Īrija 24 269 

Grieķija 37 983 

Spānija 97 034 

Francija 72 707 

Horvātija 4 057 

Itālija 38 508 

Kipra 352 

Latvija 3 200 

Lietuva 5 531 

Luksemburga 503 

Ungārija 5 378 

Malta 21 

Nīderlande 14 737 

Austrija 13 848 

Polija 33 953 

Portugāle 11 479 

Rumānija 15 000 

Slovēnija 2 055 

Slovākija 1 348 

Somija 5 234 

Zviedrija 10 459 

Apvienotā Karaliste 49 491  

VII.  Maksājuma gados jaunajiem lauksaimniekiem maksimālās summas, kas minētas Regulas (ES) Nr. 1307/2013 
51. panta 1. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 10 195 

Bulgārija 15 849 

Čehijas Republika 16 881 
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(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Dānija 17 054 

Vācija 97 610 

Igaunija 2 291 

Īrija 24 269 

Grieķija 37 983 

Spānija 97 034 

Francija 145 413 

Horvātija 4 057 

Itālija 77 016 

Kipra 1 005 

Latvija 4 115 

Lietuva 8 850 

Luksemburga 671 

Ungārija 26 889 

Malta 105 

Nīderlande 14 737 

Austrija 13 848 

Polija 67 906 

Portugāle 11 479 

Rumānija 35 449 

Slovēnija 2 740 

Slovākija 8 830 

Somija 10 468 

Zviedrija 13 946 

Apvienotā Karaliste 63 598  

VIII.  Brīvprātīgā saistītā atbalsta maksimālie budžeta apjomi, kas minēti Regulas (ES) Nr. 1307/2013 53. panta 
7. punktā 

(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Beļģija 85 270 

Bulgārija 118 867 

Čehijas Republika 126 606 
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(tūkstošos EUR) 

Kalendārais gads 2016 

Dānija 24 135 

Igaunija 4 237 

Īrija 3 000 

Grieķija 148 432 

Spānija 584 919 

Francija 1 090 601 

Horvātija 30 430 

Itālija 423 589 

Kipra 4 000 

Latvija 30 865 

Lietuva 66 377 

Luksemburga 160 

Ungārija 201 669 

Malta 3 000 

Nīderlande 3 500 

Austrija 14 541 

Polija 509 295 

Portugāle 117 535 

Rumānija 232 779 

Slovēnija 20 550 

Slovākija 57 390 

Somija 102 591 

Zviedrija 90 648 

Apvienotā Karaliste 52 709   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/700 

(2016. gada 10. maijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 10. maijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētājs vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MA  82,4 

SN  158,8 

TN  71,5 

TR  75,6 

ZZ  97,1 

0707 00 05 TR  95,4 

ZZ  95,4 

0709 93 10 TR  139,4 

ZZ  139,4 

0805 10 20 EG  49,7 

IL  89,0 

MA  54,5 

TR  37,1 

ZZ  57,6 

0805 50 10 MA  119,8 

ZA  180,7 

ZZ  150,3 

0808 10 80 AR  111,7 

BR  101,3 

CL  114,7 

CN  116,3 

NZ  146,5 

US  168,4 

ZA  92,3 

ZZ  121,6 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2016/701 

(2016. gada 4. maijs), 

ar ko groza Lēmumu 2007/453/EK attiecībā uz Francijas GSE statusu 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2016) 2600) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 22. maija Regulu (EK) Nr. 999/2001, ar ko paredz noteikumus 
dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (1), un jo īpaši tās 5. panta 2. punkta 
trešo daļu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 999/2001 ir noteikts, ka dalībvalstis, trešās valstis vai to reģioni (“valstis vai reģioni”) ir jāklasificē 
pēc to govju sūkļveida encefalopātijas (GSE) statusa kādā no trijām kategorijām: nenozīmīgs GSE risks, kontrolēts 
GSE risks un nenoteikts GSE risks. 

(2)  Komisijas Lēmuma 2007/453/EK (2) pielikumā valstis vai reģioni ir sagrupēti pēc to GSE statusa. 

(3)  Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijai (OIE) ir noteicošā ietekme valstu vai reģionu kategorizēšanā pēc to GSE 
riska. 

(4)  OIE Ģenerālā asambleja 2015. gada 26. maijā pieņēma Rezolūciju Nr. 21 “Govju sūkļveida encefalopātijas riska 
statusa atzīšana dalībniecēm valstīm” (3), kurā atzina, ka Francija ir valsts ar nenozīmīgu GSE risku. 2015. gada 
4. augustā Lēmums 2007/453/EK tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2015/1356 (4), lai ES tiesību 
aktos atspoguļotu Francijas un citu valstu nenozīmīga GSE riska statusu. 

(5)  Francija 2016. gada 24. martā paziņoja Komisijai, pārējām dalībvalstīm un OIE, ka šajā valstī ir konstatēta 
klasiskā GSE 2011. gada aprīlī dzimušam liellopam. 

(6)  Saskaņā ar OIE Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksa (5) 11.4.3. pantu viens no nosacījumiem, lai valstij 
piešķirtu un saglabātu nenozīmīga GSE riska statusu, ir tāds, ka tad, ja šajā valstī konstatēts autohtons klasiskās 
GSE gadījums, tiek uzskatīts, ka ikviens dzīvnieks, kuram konstatēts šāds gadījums, ir dzimis pirms vairāk nekā 
11 gadiem. Tādēļ pēc Francijas paziņojuma, kurā apstiprināts, ka klasiskā GSE ir konstatēta piecus gadus vecam 
liellopam, OIE Dzīvnieku slimību zinātniskā komisija apturēja Francijai piešķirtā nenozīmīgā GSE riska statusu, 
kas atzīts Rezolūcijā Nr. 21, un, sākot ar 2016. gada 25. martu, atjaunoja Francijas iepriekšējo statusu – valsts ar 
kontrolētu GSE risku. 
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(1) OV L 147, 31.5.2001., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2007. gada 29. jūnija Lēmums 2007/453/EK, ar ko nosaka dalībvalstu vai trešo valstu vai to reģionu GSE statusu pēc to GSE 

riska (OV L 172, 30.6.2007., 84. lpp.). 
(3) http://www.oie.int/fileadmin/Home/eng/Animal_Health_in_the_World/docs/pdf/2015_A_RESO_R21_BSE.pdf 
(4) Komisijas 2015. gada 4. augusta Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1356, ar ko groza Lēmumu 2007/453/EK attiecībā uz Čehijas 

Republikas, Francijas, Kipras, Lihtenšteinas un Šveices GSE statusu (OV L 209, 6.8.2015., 5. lpp.). 
(5) http://www.oie.int/international-standard-setting/terrestrial-code/access-online/ 

http://www.oie.int/fileadmin/Home/eng/Animal_Health_in_the_World/docs/pdf/2015_A_RESO_R21_BSE.pdf
http://www.oie.int/international-standard-setting/terrestrial-code/access-online/


(7)  Tāpēc, lai atspoguļotu šo lēmumu, valstu saraksts Lēmuma 2007/453/EK pielikumā būtu jāgroza. 

(8)  Tāpēc Lēmums 2007/453/EK būtu attiecīgi jāgroza. 

(9)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2007/453/EK pielikumu groza šādi:  

1) daļā A. “Valstis vai reģioni ar nenozīmīgu GSE risku” ierakstu “— Francija” svītro;  

2) daļā B. “Valstis vai reģioni ar kontrolētu GSE risku” pēc “— Spānija” un pirms “— Lietuva” iekļauj ierakstu 
“— Francija”. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2016. gada 4. maijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS LĒMUMS (ES) 2016/702 

(2016. gada 18. aprīlis), 

ar ko groza Lēmumu (ES) 2015/774 par otrreizējo tirgu valsts sektora aktīvu iegādes programmu 
(ECB/2016/8) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 127. panta 2. punkta pirmo ievilkumu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtus un jo īpaši to 12.1. panta otro daļu 
saistībā ar 3.1. panta pirmo ievilkumu un 18.1. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ar Eiropas Centrālās bankas Lēmumu (ES) 2015/774 (ECB/2015/10) (1) izveidoja otrreizējo tirgu valsts sektora 
aktīvu iegādes programmu (turpmāk – “VSIP”), kura paplašināja Eurosistēmas esošās aktīvu iegādes programmas, 
lai iekļautu valsts sektora vērtspapīrus. Kopā ar trešo nodrošināto obligāciju iegādes programmu, ar aktīviem 
nodrošinātu vērtspapīru iegādes programmu un plānoto uzņēmumu sektora aktīvu iegādes programmu VSIP ir 
daļa no paplašinātās aktīvu iegādes programmas (“AIP”). AIP mērķis ir uzlabot monetārās politikas transmisiju, 
atbalstīt euro zonas tautsaimniecības kreditēšanu, mīkstināt mājsaimniecību un uzņēmumu aizņēmumu 
nosacījumus un veicināt inflācijas atgriešanos līmenī, kas vidējā termiņā ir zemāks par 2 %, bet tuvu tam, un kas 
atbilst Eiropas Centrālās bankas galvenajam mērķim, proti, uzturēt cenu stabilitāti. 

(2)  Saskaņā ar ECB Padomes mērķi nodrošināt cenu stabilitāti noteikti VSIP raksturlielumi ir jāgroza, lai nodrošinātu 
noturīgu inflācijas tendences tuvināšanos līmenim, kas vidējā termiņā ir zemāks par 2 %, bet tuvu tam. Izmaiņas 
atbilst ECB Padomes pilnvarām monetārās politikas jomā un pienācīgi atspoguļo riska pārvaldības apsvērumus. 

(3)  Proti, lai sasniegtu VSIP mērķus, AIP ietvaros nodrošināto līdzekļu kopējais mēneša iegāžu apjoms jāpalielina līdz 
80 mljrd. euro. 

(4)  Jāpalielina arī atbilstošu starptautisku organizāciju un daudzpusējas attīstības banku emitētu tirgojamu 
vērtspapīru emitenta un emisijas proporcijas ierobežojumi. Jaunais ierobežojums tika noteikts tā, lai nodrošinātu, 
ka plānotās iegādes arī turpmāk būs proporcionālas VSIP mērķiem, ņemot vērā arī to, ka normālas parādu 
restrukturizācijas traucējumu risks ir ierobežots. 

(5)  Sākot ar 2016. gada aprīli, starptautisku organizāciju un daudzpusējas attīstības banku emitētu atbilstošu 
tirgojamu vērtspapīru iegāžu un pārējo VSIP ietvaros veikto atbilstošu tirgojamu vērtspapīru iegāžu dalījums 
jāgroza, lai sasniegtu VSIP mērķus un nodrošinātu tās raitu īstenošanu VSIP darbības laikā atbilstoši tās palieli­
nātajam iegāžu apjomam. 

(6)  Turklāt tirgojamu parāda vērtspapīru kredītnovērtējuma, ko veic ārējā kredītnovērtējuma iestāde (ECAI), 
vajadzībām ECAI emisijas reitingi jāņem vērā arī gadījumos, kuros emitentam un garantijas devējam nav ECAI 
reitinga. Tomēr tirgojamam vērtspapīram jābūt prasītajam emisijas reitingam, lai tas atbilstu Eurosistēmas kredīto­
perācijām noteiktajiem tirgojamu aktīvu atbilstības kritērijiem. Lēmumā (ES) 2015/774 (ECB/2015/10) jāņem 
vērā tas, ka šie atbilstības kritēriji tagad iekļauti Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādnes (ES) 2015/510 
(ECB/2014/60) (2) ceturtajā daļā. 

(7)  Tādēļ attiecīgi jāgroza Lēmums (ES) 2015/774 (ECB/2015/10), 
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(1) Eiropas Centrālās bankas Lēmums (ES) 2015/774 (2015. gada 4. marts) par otrreizējo tirgu valsts sektora aktīvu iegādes programmu 
(ECB/2015/10) (OV L 121, 14.5.2015., 20. lpp.). 

(2) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (ES) 2015/510 (2014. gada 19. decembris) par Eurosistēmas monetārās politikas regulējuma 
īstenošanu (ECB/2014/60) (OV L 91, 2.4.2015., 3. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Grozījumi 

Lēmumu (ES) 2015/774 (ECB/2015/10) groza šādi:  

1) ar šādu punktu aizstāj 3. panta 2. punktu: 

“2. Lai tirgojami parāda vērtspapīri būtu atbilstoši iegādei VSIP ietvaros, tie atbilst Eurosistēmas kredītoperācijām 
noteiktajiem tirgojamo aktīvu atbilstības kritērijiem saskaņā ar Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādnes (ES) 
2015/510 (ECB/2014/60) (*) ceturto daļu ar nosacījumu, ka tiek izpildītas šādas prasības: 

a)  tirgojamo parāda vērtspapīru emitentam vai garantijas devējam ir kredītnovērtējums, kas atbilst vismaz 3. līmeņa 
kredītspējai Eurosistēmas saskaņotajā reitingu skalā un ko vismaz viena publiska kredītreitinga veidā piešķīrusi 
Eurosistēmas kredītnovērtējuma sistēmā atzīta ārējā kredītnovērtējuma iestāde (ECAI); 

b)  ja pieejami vairāki ECAI emitenta reitingi vai ECAI garantijas devēja reitingi, piemēro “pirmā labākā” noteikumu, 
t. i., ņem vērā labāko pieejamo ECAI emitenta reitingu vai ECAI garantijas devēja reitingu. Ja atbilstību kredītnovēr­
tējuma prasībai konstatē uz ECAI garantijas devēja reitinga pamata, garantijai jāatbilst pieņemamas garantijas 
iezīmēm, kas noteiktas Pamatnostādnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) 87. pantā un 113.–115. pantā; 

c)  ja nav pieejams ECAI emitenta reitings vai ECAI garantijas devēja reitings, tirgojamam vērtspapīram ir vismaz 
viens 3. līmeņa kredītspējas Eurosistēmas saskaņotajā reitingu skalā ECAI emisijas reitings; 

d)  ja atzītas ECAI sniegts emitenta, garantijas devēja vai emisijas kredītnovērtējums neatbilst vismaz 3. līmeņa 
kredītspējai Eurosistēmas saskaņotajā reitingu skalā, par atbilstošiem uzskata tikai tādus tirgojamos parāda 
vērtspapīrus, kurus emitējušas vai pilnībā garantējušas euro zonas dalībvalstu centrālās valdības finanšu palīdzības 
programmas ietvaros un kuriem ECB Padome saskaņā ar Pamatnostādnes ECB/2014/31 (**) 8. pantu ir apturējusi 
Eurosistēmas kredītspējas sliekšņa piemērošanu; 

e)  ja tiek veikta esošas finanšu palīdzības programmas pārskatīšana, VSIP iegāžu atbilstību aptur, atsākot to tikai 
pozitīva pārskatīšanas rezultāta gadījumā.  

(*) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (ES) 2015/510 (2014. gada 19. decembris) par Eurosistēmas monetārās 
politikas regulējuma īstenošanu (ECB/2014/60) (OV L 91, 2.4.2015., 3. lpp.). 

(**) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne ECB/2014/31 (2014. gada 9. jūlijs) par papildu pagaidu pasākumiem 
attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību, kā arī grozījumiem 
Pamatnostādnē ECB/2007/9 (OV L 240, 13.8.2014., 28. lpp.).”;  

2) ar šādu pantu aizstāj 5. pantu: 

“5. pants 

Iegādes ierobežojumi 

1. Ievērojot 3. panta noteikumus, tirgojamiem parāda vērtspapīriem, kas atbilst 3. pantā noteiktajiem kritērijiem, 
VSIP ietvaros pēc turējumu konsolidēšanas visos Eurosistēmas centrālo banku portfeļos piemēro emisijas proporcijas 
ierobežojumu katram starptautiskajam vērtspapīru identifikācijas numuram. Emisijas proporcijas ierobežojums ir 
šāds: 

a)  50 % apmērā katram ISIN attiecībā uz atbilstošiem tirgojamiem parāda vērtspapīriem, kurus emitējušas atbilstošas 
starptautiskas organizācijas un daudzpusējas attīstības bankas; 

b)  33 % apmērā katram ISIN attiecībā uz pārējiem atbilstošiem tirgojamiem parāda vērtspapīriem, izņemot 25 % 
apmērā katram ISIN attiecībā uz tādiem atbilstošiem tirgojamiem parāda vērtspapīriem, kuri ietver kopējas rīcības 
klauzulu (collective action clause; KRK), kas atšķiras no Ekonomikas un finanšu komitejas izstrādātā euro zonas KRK 
modeļa, kuru dalībvalstis piemēro saskaņā ar Līguma par Eiropas Stabilitātes mehānisma izveidi 12. panta 
3. punktu, un šo emisijas proporcijas ierobežojumu palielina līdz 33 %, katrā atsevišķā gadījumā pārbaudot, vai 
turējumi 33 % apjomā katram šādu vērtspapīru ISIN nerada situāciju, kurā parādu normālu restrukturizāciju 
ietekmētu Eurosistēmas centrālo banku bloķējošā mazākuma turējumi. 
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2. Visiem tirgojamiem parāda vērtspapīriem, kuri ir atbilstoši iegādēm VSIP ietvaros un kuru atlikušie termiņi 
noteikti 3. pantā, piemēro šādu kopējo ierobežojumu pēc turējumu konsolidēšanas visos Eurosistēmas centrālo banku 
portfeļos: 

a)  50 % apmērā no emitenta vērtspapīru atlikuma, ja emitents ir atbilstoša starptautiska organizācija vai daudzpusēja 
attīstības banka; vai 

b)  33 % apmērā no emitenta vērtspapīru atlikuma, ja emitents nav atbilstoša starptautiska organizācija vai 
daudzpusēja attīstības banka. 

3. Attiecībā uz 3. panta 2. punkta d) apakšpunktā minētajiem parāda vērtspapīriem piemēro citu emitenta un 
emisijas proporcijas ierobežojumu. Šos ierobežojumus noteiks ECB Padome, ņemot vērā riska pārvaldības un tirgus 
darbības apsvērumus.”;  

3) ar šādu punktu aizstāj 6. panta 1. punktu: 

“1. Tirgojamos parāda vērtspapīrus, kas ir atbilstoši iegādei VSIP ietvaros, iegādājas tā, lai 10 % no to bilances 
vērtības veidotu atbilstošu starptautisku organizāciju un daudzpusēju attīstības banku emitēti vērtspapīri un 90 % no 
to bilances vērtības veidotu atbilstošu centrālo, reģionālo vai vietējo valdību un atzītu aģentūru emitēti vērtspapīri vai 
attiecīgos gadījumos saskaņā ar šā lēmuma 3. panta 4. punktu atbilstošu publisko nefinanšu sabiedrību emitēti 
vērtspapīri. ECB Padome var pārskatīt minētās sastāva proporcijas. Atbilstošu starptautisku organizāciju, daudzpusēju 
attīstības banku un reģionālo un vietējo valdību emitētu parāda vērtspapīru iegādi veic tikai NCB.”;  

4) ar šādu punktu aizstāj 6. panta 2. punktu: 

“2. NCB iegādājas 90 % no tirgojamo parāda vērtspapīru, kas ir atbilstoši iegādei VSIP ietvaros, iegāžu bilances 
vērtības, un atlikušos 10 % iegādājas ECB. Iegāžu sadalījums pa jurisdikcijām atbilst attiecīgajām daļām ECB kapitāla 
parakstīšanas atslēgā, kā minēts ECBS Statūtu 29. pantā.” 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā 2016. gada 19. aprīlī. To piemēro no 2016. gada 19. aprīļa. 

Frankfurtē pie Mainas, 2016. gada 18. aprīlī 

ECB prezidents 
Mario DRAGHI  
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